
Artur Świątek 
Pedagogical University of Cracow, Poland 

04-06.12.2014 CLEaR Conference 
Trencianske Teplice 



 The idea to describe this intricate process of 
challenging words and phrases related to 
administrative field occurred to the author after 
his advancing experience as a translator, which 
presently amounts to over ten years.  

 Being obliged to face such intricacies on a daily 
basis, while fulfilling the post of a translator, the 
author was forced to check up the meaning of 
such terminology in many available sources.  

 They abounded in both paper and electronic 
forms, however, to his surprise, none of them 
was profoundly relevant and convincing as for 
which notion(s) should be used predominantly in 
the required context.  



 In accordance with the definition provided by Cambridge 
Dictionaries Online (online source) relevance is the  degree 
to which something is related or useful to what is 
happening or being talked about.  

 In other words, it is the condition in which a given word, 
phrase, expression is in comparison and contrast with its 
intended translated counterpart in the target language. 

 Some equivalents may be related due to their proximity in 
both analysed languages, hence the ease of translation as 
both forms, the source one and the target one, will be 
promptly comprehended by recipients of the target text or 
language.  

 The complexity arises when the act of relevance may not 
be fulfilled due to frequent intricacies in the process of 
translation, e.g. in case of the afore-mentioned 
discrepancies in the field of law, medicine, administration. 



 The current study aims at indicating the most 
common instances of administrative terms, 
while transposing them from the source 
language (Polish) into its target counterpart, 
(English).  



 In Polish it means the basic unit of local 
government.  

 The Polish definition is not clear-cut, as it 
may seem too general or just vague.  

 Eng. commune / after www.proz.com/ 

 As this equivalent is not clear, the most 
frequent suggestion made by both 
translators, linguists and English philologists 
is to preserve this term with its bracketed 
Polish counterpart.  

http://www.proz.com/
http://www.proz.com/
http://www.proz.com/
http://www.proz.com/
http://www.proz.com/


 In Polish it means an administrative unit, 
which comprises a town or a city in its 
administrative boundaries.  

 Eng. municipality.  
 The English equivalent may be similar, 

because it touches upon the issue in 
question, but obviously is not thoroughly 
relevant, as following Merriam-Webster 
dictionary online the definition is as follows: a 
city or town that has its own government to 
deal with local problems.  



 In Polish: an administrative unit, not 
comprising a town or a city in its boundaries.  

 Eng: rural commune.  
 No assistance from www.proz.com, the need 

to refer to Polish-English online dictionaries.  
 No equivalent found.  
 Strategy for a translator: the only solution to 

this very challenging translation nuance and a 
problem with translation is to provide any 
reader, recipient or naturally a client with the 
descriptive equivalent.  

http://www.proz.com/
http://www.proz.com/
http://www.proz.com/
http://www.proz.com/
http://www.proz.com/


 In Polish it is an administrative unit, which 
comprises one town or one city and 
neighbouring villages.  

 Eng: urban and rural commune.  

 The equivalent very imprecise.  

 It completely obstructs the very meaning of 
the word gmina in Polish and is totally 
incomprehensible for the English-speaking 
recipients.  

 Strategy: descriptive approach.  



 In Polish it denotes a unit of administrative 
division of higher degree in Poland.  

 Eng: province.  

 It is unclear, as such a word has many 
connotations in English.  

 www.proz.com provides a set of three 
equivalents: commune, district, province.  

 Strategy: the most relevant counterpart that 
we, as translators, use on a daily basis is the 
word province.  
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 In Polish: a unit of 2nd degree administrative 
and territorial division.  

 Eng: district.  

 This definition is very unclear and it does not 
clarify its meaning to any potential addressee.  

 Strategy: to use the English word district, 
followed by its Polish source word and 
provided with a very precise description what 
precisely the word district refers to in Polish 
conditions.  



 In Polish: an administrative unit in Poland, 
comprising a town or a city.  

 Eng: township.  

 The term used in English has a very 
approximate connotation and meaning 
compared to its Polish source word and 
surprisingly fulfils its function.  



 In Polish: it is an administrative unit in 
Poland, mostly in the interwar period, related 
to a town or a city.  

 Eng: rural county.  

 It is worth noting that it is a very relevant 
term, as it precisely refers to the 
administrative term used in Britain, hence its 
comprehension will be highly probable by 
English recipients.  



 In Polish: a person, a representative of a local 
community, preferably in the country.  

 Eng: village leader , village administrator.  

 The equivalents are rather clumsy and 
awkward, as in Polish reality and 
administrator, sołtys is a person responsible 
for administering the village community and 
providing it with all up-to-date news and 
status quo revolving around the everyday life 
inside outside of the village community.  



 For the needs of English native speakers, we 
cannot be as critical as before, because such 
correspondence conveyed for the target 
English recipients would definitely suffice.  



 In Polish: auxiliary unit for commune in 
contemporary Poland, characteristic for rural 
areas.  

 Eng: village.  

 It is not precise, as it refers generally to the 
area any village may cover, but 
administratively it is not relevant at all, as we 
know about the existence of the English 
words, such as country, village, the meaning 
of which is very vague in Polish conditions.  



 In Polish: the chairman of a province, the 
executive organ of provincial government.  

 Eng: marshal of the voivodship.  

 The translation is rather out-of-date, as even 
the most relevant and contemporary source, 
which proz.com is considered nowadays by 
all translators and linguists, cannot provide 
more adequate counterpart.  



 In Polish: an organ of state administration.  

 Eng: voivode, governor.  

 We observe lack of relevance and adequacy 
here, as the first equivalent must be 
apparently treated as very archaic, and 
deriving from not very modern contexts. In 
case of the second instance, we may accept it 
more easily as it concerns the range of duties 
any wojewoda has to take to fulfil his position 
in administration.  



 In Polish: a kind of official document.  

 Eng: www.proz.com (no equivalent), other 
Polish-English dictionaries: circular.  

 The first instance which may be regarded as 
fully corresponding and being relevant to its 
source counterpart.  
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 Translation of administrative terms from Polish 
into English is a highly challenging task, not only 
for university students commencing their 
adventure with translation, but for translation 
trainees and professional translations as well. 

  Why is that? The reason for encountering 
challenge in case is this field of translation, 
namely administration.  

   Because two administrative systems differ 
profoundly, it is required from any translator to 
be highly competent and relevant while 
performing an translation task in this respect. 
Competence and relevance will be clearly visible 
in the work of any translator. 



 But how to be fully competent and relevant in transposing 
terminology that is unfamiliar for recipients of this or that 
language?  

 Firstly, any translator must be eloquent and possess 
sufficient specialised knowledge in the translated field, 
here administration.  

 Secondly, their knowledge may be enhanced by their 
exposure to relevant sources, that is dictionaries, 
glossaries, Internet messaging boards and the like 
referring precisely to the terms, which are necessary to be 
familiar with, to be subsequently conveyed into the target 
language.  

 It is believed that the selected instances presented above 
allow to comprehend how intricate each translation task is 
when faced with any challenging terminology.  



 Paper dictionaries 

 Stanisławski, J. 1994. Wielki słownik polsko-angielski. 
The Great Polish-English Dictionary. A-Ó. Wiedza 
Powszechna. Warszawa.  

 Stanisławski, J. 1994. Wielki słownik polsko-angielski. 
The Great Polish-English Dictionary. P-Ż. Wiedza 
Powszechna. Warszawa. 

 Stanisławski, J. 1964. Wielki słownik angielsko-polski 
z suplementem. The Great English-Polish Dictionary 
supplemented. A-N. Wiedza Powszechna. Warszawa. 

 Stanisławski, J. 1964. Wielki słownik angielsko-polski 
z suplementem. The Great English-Polish Dictionary 
supplemented. O-Z. Wiedza Powszechna. Warszawa. 

 



 Online dictionaries 

  

 http://dictionary.cambridge.org/dictionary/b
ritish/relevance 

 www.merriam-webster.com 

 www.proz.com  
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Thank you for your attention!!! 

 

artursw@interia.pl  

Translation practice evidenced on:  

www.tlumaczsw.pl  
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